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Siyasi Tanzimat'~n ilân~ndan sonra üzerinde durulan ba~lica 
meselelerden biri de maarif sahas~nda islahatt~r; bu arada okuma-
yazma usulünün kolayla~t~r~ lmas~, dolay~s~yle harflerimizin islahl ve 
de~i~tirilmesi de zaman zaman ileri sürülmü~, münaka~alara yol 
açm~~t~r. Bu bahse, 1862 'de Cemiyet-i Ilmiye-i Osmaniye'de verdi~i 
konferans~~ vesilesiyle ilk defa temas eden Münif (Pa~a) Efen-
di'dir. Bir y~l sonra Ahundzâde Mirza Feth- Ali'nin, Bab-~~ âli'ye 
harflerin tecdidi mevzuunda bir layiha takdim etti~ini görüyoruz. 
Makalemizin birinci k~sm~nda i~te bu te~ebbüsler hakk~nda malümat 
verece~iz. 

869'da bir taraftan Londra'da bulunan N. Kemal ile Melkum 
Han, di~er taraftan Istanbul'da Terakki ve N~zname-i Ceride-i Havadis 
aras~nda, Arap harflerinin islâha muhtaç oldu~u, Lâtin harflerinin 
okuma-yazmay~~ kolayla~t~rd~~~~ yolunda münaka~alara ~ahid olu-
yoruz; makalemizin II. ve  III. k~sm~nda bu hususta ve Sinasrnin 
ittihaz etti~i tabi' harfleri hakk~nda izahat verme~e çal~~aca~~z. 

1878',de, Türk-Rus harbi ma~lübiyetinden sonra az~nl~klar ara-
s~nda milliyet hisleri kuvvetlenme~e ba~lam~~, baz~lar~, mesela Ar-
navutlar, Arap harfleri yerine, kendilerine mahsus bir alfabe kul-
lanma~a, böylece aralar~ndaki ittihad~~ kuvvetlendirme~e temayül 
etmi~, bunu fiil sahas~na da ç~karm~~lard~r. Bu ve di~er sebeplerle, 
Nam~k Kemal'in hususi mektuplar~nda Arap harflerinin ne tarzda 
islahl mümkün oldu~una, Lâtin harflerinin Türkçe'ye ne dereceye 
kadar uygun olup olmad~~~na dair fikirlerine rastlar~z; makalemizin 
IV. k~sm~~ bu meseleye ayr~lnu~t~r. V. k~s~mda ise, M~s~r'da Arap 
harflerinin de~i~tirilmesi temayülü üzerine, Ebüzziya Tevfik'in bu 
harflerin islahl hakk~ndaki fikirlerinden ve ittihaz etti~i tabi' harf-
lerinden bahsedece~iz. 



1. 

ARAP HARFLER~N~N ~SLAHI VE TECD~D~~ HAKKINDA MÜN~F PA~A ~LE 

AHUNDZ 'ADE FETH-ALN~N TEKL~FLER~~ 

Ay~ntabl~~ Mehmed Münif Pa~a'n~n ( ~ 828— ~~ g~~ o), azas~~ bulun-

du~u Cemiyet-i Ilmiye-i Osmaniye'de verdi~i nutkunda ileri sürdü~ü 

fikirler, harflerimiz hakk~nda islâhat hareketinin ba~lang~c~~ say~labilir. 

12 May~s, 1862 (13 Zilka'de, 1278) tarihine rastlayan bu nutkunda, 

"Cerniyetimiz maksad~n~n husulüne medâr olacak vesailin en kavi 

ve mühinaini bugün size arz-ü beyan ile cümleden akdem bu husus 

hakk~nda dikkatinizi davet ederim; yâni bizce müstamel olan usül-i 

kitabetin islalu ile, okumak ve yazmak tarik~n~n mümkin-mertebe 

teshili madde-i mu'tena-behas~n~~ söylemek isterim" cümleleri ile 

ba~l~yan Münif Pa~a, hareke kullanmad~~~= için Türkçe bir keli- 

menin muhtelif ~ekilde, mesela 	kelimesinin üç, ili/.  keli- 

mesinin ise alt~~ türlü okunabildi~i, meleke sayesinde bu cins keli-

melerin kolayca okunabilmesine ra~men, manalar~~ bilinmeyen baz~~ 

kelime, bilhassa hasisimlerin k~raatinin imkans~zl~~~~ üzerinde durur; 

dilimizde Arapça ve Farsça kelimelerin, terkiplerin çoklu~u ise, okuma 

ve yazma meselesini büsbütün güçle~tirmektedir. Büyük harflerin 

mevcut olmamas~, hasisimleri di~er kelimelerden ay~ramamak mah-

zurunu tevlid ediyor. Avrupal~lar'~n yaz~lar~nda bu gibi mü~killer 

bulunmad~~~ndan, alt~-yedi ya~~nda çocuklar, erkek, kad~n, u~ak ve 

amelelere kadar okuyup-yazma ö~renmekte, bizde ise yaz~m~z~~ ö~-

renmenin güçlü~ü yüzünden halk~n fikren terbiyesi mümkün ola-

mamaktad~r. Harflerimiz, maarifin ne~rine en kuvvetli vas~ta olan 

tabi' san'at~~ için de elveri~li de~ildir; sair milletler otuz-k~rk harf 

sayesinde istedikleri eseri basabildikleri halde, bizde nesh yaz~~ ile 

bir kitap basabilmek, bunun iki-üç misli hurufa ihtiyaç gösterir. Bu 

mütalaalar~~ ileri süren Münif Pa~a, güçlüklerin önlenmesi için ~u 

iki çareye ba~vurulmas~n~~ tavsiye eder: "Birisi, kelimat yine heyet-i 

haz~ra üzre ibka olup, fakat alt ve üstlerine harekat-1 malüme ile 

birtak~m i~aret-i cedide vazolunmak ve di~eri dahi huruf-i mukta'a 

ile tahrir olunup, bilcümle elsine-i ecnebiyede oldu~u misillü iktiza 

eden harekat, huruf s~ras~nda yaz~lmaktad~r. Birinci tar~k dahi hu- 

Hareke tâbiri bu devirde sesli harf yerine kullan~lmaktad~r; sessiz harfler ise, 

hurf~f kelimesiyle ifade edilmektedir. 
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sul-i matlaba kâfi gibi görünür ise de, harekat~n hurufta münfek 
olarak kelimat~n zir-ü balas~nda bulunmas~, a~a~~~ veyahut yukar~~ 
sat~ra müteallik oldu~u bilinemeyerek te~vi~-i zihni müeddi olaca~~~ 
misillü, hem hurufa ve hem de zir-ü balas~ndaki harekâta sarf-~~ 
efkâr ile hayli zahmet çekilece~i ~öyle dursun, hele teba'at hususunda 
fevk'al-gaye mü~kilât~~ davet edece~i umür-~~ vazihadand~r; fakat 
~~kk-~~ sanide ~u tekellüfat ve mü~kilât~n hiçbirisi olmay~p, gerek 
okuyup yazmak ve gerek kitap basmak için bunun bi'l-vücuh rüc-
haniyeti bâhirdir" diyor. ~kinci ~~kta tavsiye etti~i tarzda münferid 
harflerle, sesli harfler de kullan~larak küçük risale ve kitaplar elifbâ-
lar bas~ l~r ve baz~~ mekteplerde okutulup, tahsilindeki kolayl~k tec-
rübe ile sabit olursa, ba~lang~çta birçok mânialarla kar~~la~~laca~~na 
~üphe yoksa da, faydas~~ anla~~l~nca halk aras~nda da teammüm ede-
bilir fikrindedir 2. 

Münif Pa~a'n~n bu nutkundan ondört ay kadar sonra, Kafkas 
Kaymakam~~ Grand-Duc Michel'in Elsine-i ~slâmiye tercümanl~~~~ hiz-
metinde bulunan ve Azeri Türkleri'nden Ahundzâde Feth-Ali ~stan-
bul'a gelerek, ~slamlar aras~nda kullan~lan yaz~~ usulündeki mü~-
killeri ortadan kald~rmak maksad~~ ile haz~rlam~~~ oldu~u yeni tarz 
harfleri Saltanat-~~ seniyye'ye takdim etmi~, Sadaret'ce bu harflerin 
tetkiki ve hakk~nda mütalaa beyan~ , Cemiyet-i ~lmiye-i Osmaniye'ye 
havale olunmu~tur. Bu münasebetle cemiyet merkezinde iki defa 
toplan~ lm~~, ilk içtimada Feth-Ali de bulunmu~tur. Yeni harflerin 
mucidi Ahundzâde, ~slâmlar aras~nda kullan~lan Arap harflerinin 
k~raate müsait olmad~~~, her kelimenin birkaç ~ekilde okunabildi~i, 
okur-yazar kimselerin az yeti~mesine sebep oldu~u, tasavvur etti~i 
yeni harflerin bu mahzurlar~~ önleyece~i ve maarifin ne~rinde mühim 
tesiri olaca~~~ hakk~nda izahat vermi~, "Resm-i hutf~tun umf~r-~~ di-
niyeye tealliiku olamay~p, bâ-husus hatt-~~ kadim ba'd-el ~slam su-
ver-i adideye münkalib oldu~undan, resm-i cedidin kabul ve istimaline 
~er'an dahi bir mâni-i sahih olamayaca~~n~~ beyan ve i~bu 	cedi- 
denin her vechile fevâid ve muhassenat~~ derkâr ise de, hakk~nda 
kabul-i âmme istihsali derece-i istihalede ume~r-~~ mü~kileden oldu- 

2  Mecmua-i fünun, Nu. 14, Safer 1280, S. 74 v.d. Münif Pa~a'n~n nutku, 
Islâh-: resm-i hatta Dair Bâzt Tasavvurat ba~l~kl~~ yaz~~ dahilinde ve "Cemiyet-i ilmiye-i 
Osmaniye'de 1278 senesi Zilkade'sinin onüç tarihinde Münif Efendi'nin husus-1 
mezküre dair telâffuz eyledi~i makalede"dir ba~l~~~~ ile ne~redilmi~tir. 

Belleten C. XVII, P. 15 
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~unu" ileri sürerek, ileride faydas~~ görülür dü~üncesi ile, ~imdilik 
hutüt-~~ saire-i islamiyeden say~lmas~na müsaade edilmesini reca et-
mi~tir. ~kinci içtimada Ahundzade Feth-Mi bulunmam~~, müza-
kere üç esas üzerinde cereyan etmi~tir : 

I — Kulland~~~nuz harfler islaha ve ikmale muhtaç m~d~r? 

II — Ahundzade'nin icad~~ olan harfler matlüba muvafik m~d~r? 

III — Böyle bir islahat~n ittihaz ve ta'mimi mümkün müdür? 

Müzakere neticesinde, harflerimizin islah~~ meselesinde ittifak 
has~l olmu~tur. Ahunzade'nin icadetti~i harfler ise, "Tahrirde sühü-
let olmak üzre huruf-i kadimenin noktalar~~ ilga olunup yerlerine 
di~er bir alamet-i muttas~la vaz'~ndan ve kelimat~n gere~i gibi telaf-
fuz olunmas~~ için baz~~ harekat-1 cedide ihtira~~ ile, bunlar~n milel-i 
ecnebiye hutütu misin huruf s~ras~nda tahririnden ibaret oldu~u 
anla~~l~p, bu suret tamam-~~ kelimatm do~ru k~raat olunmas~na kafi 
oldu~u ve mücid-i mümaileyhin gerek baz~~ hur~lf-i kadimede icra 
eyledi~i ta'dilat ve gerek yeniden ihtira' etti~i e~kal-i harekat bir 
suret-i makbulede" takdir edilmekle beraber, eski harflerimiz gibi 
bu harflerin de tabi' bak~m~ndan külfetli olu~u, kabul edilmemesine 
sebep olarak gösterilmi~tir. Sadaret'e takdim olunan 6 A~ustos, 1863 
(20 Safer, 1280) tarihli takrir suretinde bu izahata ilave olarak, Ahund-
zade'nin ~ark memleketlerinde münte~ir bat~l fikirleri tezyif mak-
sad~~ ile yazd~~~~ tiyatro ve hikayelerinin, Anadolu lehçesine çevrilerek 
Cemiyet-i ~lmiye-i Osmaniye taraf~ndan tab'~na karar verildi~i, 
icadetti~i harflerin tahsine lay~k oldu~u kaydedilmi~tir 3. 

Buraya kadar verdi~imiz malümattan, 1262-63 y~l~nda harf-
lerimizin islalu lüzumu teslim edilmekle beraber, fili sahas~nda te~eb-
büse giri~ilmedi~i anla~~l~r; Münif Pa~a'n~n ve Ahundzade'nin 
fikirlerinden belki ilham al~narak, Cemiyet-i tedrisiye ad~~ ile tesis 
edilen mektepte (1863-64), talebeye, harekeli olarak bas~lan kitaplar 
vas~tas~~ ile tedrisat tecrübe edilmi~tir'. 

Mecmua-i funun, y~l 2, Nu. 14, Safer 1280, sf. 70 v.d. "Huzur-1 vckâletpenahiye 
1280 senesi, Safer'in yirmisi tarihi ile müverrihen Cemiyet-i Ihniye-i Osmaniye 
taraf~ndan takdim olunan takririn suretidir". 

Istanbul'da Orücüler civar~nda ve 1280 (1863)'de bu mektep, "Teksir-i 
esbab-1 ul~lm ve maarif niyyet-i hayriyesiyle her tarafta mekatib ve mekris in~a 
ve kü~ad~na sa'y-ü ikdam olundu~u s~rada baz~~ ashab-~~ hamiyyet ve malümattan 
mürekkeb bir encümen-i ilmi te~kili ile, erbab-~~ Ilahi,' ve isti'dad~~ meccanen oku- 



HARFLER~ M~Z~N ~SLI~II VE DE~I~TIRILMESI HAKK~NDA MELKUM HAN 

~LE NAMIK KEMAL'IN MÜNAKA~ALARI 

Münif Pa~a ile Ahundzâde Feth-Ali'nin harflerimizin islâh ve 
tadili hakk~nda serdettikleri mütalâalardan be~-alt~~ y~l sonra, ~869'da, 
Iran'~n Osmanl~~ imparatorlu~u sefiri Melkum Han'la Kemal ara-
s~nda ayn~~ mevzuda bir münaka~a aç~ld~~~n~~ görüyoruz; sebebi, 
Hürriyet gazetesinde ç~kan bir makalede, Islâm çocuklar~n~n talim 
ve terbiyesi münasebeti ile kaydedilen, "...Bizim çocuklar be~-alt~~ 
ya~~nda mahalle mektebine verilip, iki-üç senede bir Hatm indir-
dikleri ve birkaç sene dahi Tecvid ile bu Hatm'ler tekrar olundu~u 
ve be~-alt~~ y~llar Sülüs ve Nesh karalad~klar~~ halde, ellerine bir 
gazete verilse okuyamazlar. Iki sat~r bir tezkire kaleme almak nere-
de... Yaz~lm~~~ tezkireyi bile ç~karamazlar. Çocuklar da bir tarafa.. 
Anlar~~ okutan hoca efendilerin içinde gazete ve tezkire okur ve bir-
kaç sat~r mektup ve tezkire yazabilir yüzdebe~~ nefere ç~kmaz; hal-
buki Ermeni ve Rum ve Yahudi etfali, mahalle mektebine girdikten 
alt~~ ay sonra kendi lisan~nca gazete ve mektup okuma~a ve bir sene 
sonra kendisi mektup yazma~a ba~larlar. Ikinci sene mukaddimât-~~ 
hisabiyeden ve üçüncüde co~rafyadan elzem olan ufak-tefek ~eyleri 
ö~renirler. Irndi bizim çocuklar~n f~ trat ve fetanetce bir eksiklikleri 
mi vard~r ki, anlar gibi tahsil-i fevaid edemiyorla~~ ? Hay~r, çocuk-
larda hiçbir kabahat yoktur; yolsuzluk bi'l-cümle usül-i tahsilindir" 
cümleleri, 5  dolay~s~yle Melkum Han'~n, Hürriyet'e gönderdi~i a~a~~-
daki Farsça mektuptur : 

r-k: 	.,.;•6‘; 	 0 t 

r5u 

	

	 . 	 j.it 	 j›- `Aii~-5kA 

j.> Juip ~~ 

tup yazd~rmak ve tarih ve co~rafya ve hisab n~ isillt lüzl~mu olan fenleri ö~retmek" 
gayesi ile aç~lm~~ t~r (lAtfi Efendi, Tanzimaelan Sonra Türkiye'de Maarif Teskirtiti, 
Türk Tarih Encümeni Afennuas~, y~l 16, Nu. 17 (94), 1 Eylül, 1926). 

5  Ba~l~~~n!, Hudii ködi~dir eyler seng-i hâr'ddan güher iheyd'd m~sra'~~ te~kil eden bu 
makale imzas~zd~r; Melkum Han'~n makale münasebetiyle yazd~~~~ mektuba cevap 
veren Kemal oldu~una göre, onun taraf~ndan yaz~ldi~~ni tahmin ediyoruz (Nu. 
54, 25 Rebi' 1., 1286 - - 5 Temmuz, 1869). 
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Görülüyor ki Melkum Han, bu mektubunu yazmas~na sebep 
olan makaledeki tahsil ve terbiyede takip edilen usûllerin fena ol-
du~u fikrine i~tirakle beraber, Arap harflerinin mahzuru üzerinde 
durmaktad~r. Melkum Han'a göre, ~slâmlar alfabelerini islâh etme-
dikçe, talim ve terbiyede kolayl~k, dolay~s~yle Avrupa medeniyeti 
seviyesine yükselebilmek imkâns~zd~r. Arap harfleri ile okuman~n 
güçlü~üne temasla, bunun baz~~ gayret-mendler taraf~ndan idrak 
olundu~unu, Ahundzâde'nin ihtira~~ olan harekelerin harflerc mcrbut 
yaz~ld~~~~ alfabenin, Cemiyet-i ~ lmiye-i Osmaniye'ce takdir edilmekle 
beraber reddi ile, ~slâm memleketlerinin terakki sebeplerinin en 
mühiminden sarfmazar edildi~ini, iki y~l önce Muhbir gazetesinde 
de harflerin islâh~~ meselesi ele al~nmakla beraber°, bu müdafaan~ n da 

° Istanbul'da ne~redilen Aluhbir gazetesinin 48 numaral~~ niishas~nda, Mel-
kum Han'~n bahsetti~i tarzda bir yaz~~ yoktur; yaln~ z 2 2 May~s, 1867 — 18 Mu-
harrem, 1284 tarihli nüshas~nda (Nu. 51), "Osmanl~~ Ermeni milleti hünerverü-
mndan Ohanes Efendi'nin çelik üzerine kazd~~~~ tarz-~~ cedid hurüfat~~ görülmü~~ ve 
mezkür hurüfat ~eyh-i sani semahatl~~~ Mustafa Izzet Efendi Hazretleri'nin yaz~s~~ 
üzerine kaz~lm~~~ oldu~u bu defa ç~kan nümüne varakalar~ndan anla~~ lm~~ t~r. Art~k 
hatt~n~n derece-i nefasetini ta'rif iktiza etmez; fakat mun~aileyh Ohanes Efendi 
tczayüd-i menafi-i maarif-i milliyemiz cihetine bir suretle hizmet etmi~tir ki, ne 
türlü tahsin ve takdir olunsa becad~r do~rusu.. Amma bu misillû ~eylerin ikmali 
hayli n~asrafla vücude gelece~inden ve her bir adam~n dahi buna kuvve-i maliycsi 
müsaid olamayacag~ndan bu eser-i nefis dahi noksan olarak kalm~~~ ve maarif ta-
raf~na mensup oldu~u için mucib-i teesstifun~~iz olmu~tur. I~te mülkümüzde bunun 
gibi bir eser-i nüfiin sahibi mümkin mertebe müküfat görse ve meydana koydu~u 
hüneri birtak~m vatan~n~~ seven sahib-i iktidar~n yard~mlar~~ ile ilerilese, az vakit 
içinde mülkümüzde terakkice pek büyük üszlr meydana ç~kar" deniliyor. Melkum 
Han'~n Arap harflerinin islüh~~ hakk~nda kaydetti~i yaz~, Suavi'nin Londra'da, 
Yeni Osmanl~lar Cemiyeti ad~na ve ilk say~s~n~~ 31 May~s, 1867'de ne~retti~i Muh- 
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devam etmedi~ini, yine Istanbul'da birkaç ay evvel bir ~ah~s tara-
f~ndan, harflerimizin islâh~~ ileri sürüldü~ü vakit ise, bu faaliyete, 
limlerin teassublar~mn galip geldi~ini kaydediyor. Islâm memle-

ketlerindeki zâf ve meskenetin, can, mal, ~rz emniyetsizli~inin, cevr-ü 
sitem çoklu~unun, adi-ü ihsan azl~~~n~n, bir kelime ile bütün fena-
l~klar~n sebebini Arap alfabesinin kifayetsizli~ine atfeden Melkum 
Han, Hürriyeeten ~u üç ~eye cevap istiyor : 

I — Ahundzâde'nin, sesli harflerin sessizlere merbut olarak yaz~l-
d~~~~ alfabe sistemi mi ? 

II — Istanbul'da bir ~ahs~n ihtira~~ olan harflerin, muttas~l de~il 
münferid surette yaz~lmas~~ ileri sürülen alfabe sistemi mi ? 

III — Yoksa, Muhbir gazetesince tavsiye olunan, harekelerin 
harflere merbut olarak de~il, kelimelerin üzerine ayr~ca yaz~lmas~~ 
fikrini müdafaa eden alfabe sistemi mi uygun görülüyor? Bu hususta 
Hürriyeete ne~riyatta bulunulmad~~~m yazarak, e~er böyle bir tema-
yül gösterilir ise, Feth-Ali Ahundzâde'nin ve di~er ~ahs~n tavsiye 
etti~i harflerden nümune olarak göndermek istedi~ini bildiriyor7. 

bir'in 48 inci say~s~nda olsa gerektir. Ankara'da bu gazete koleksiyonunu bulabil-
mek mümkün olmad~ . 

7  Melkum Han'~n, mektubu, "Zat~, dirayet ve hamiyyetle ma'ruf bir faz11-1 
maarif-simit taraf~ndan matbaam~za ~u Farsi-ül ibre lûtufnâme gönderilmi~tir" 
notu ile ne~redilmi~, fakat ad~~ tasrih olunmam~~t~r; yaz~ld~~~~ tarih 4 Reb'i Il, 1286 
d~r(Hürriyet, Nu. 59, 30 Reb'ill., 1286, 9 A~ustos, ~~ 869). Ebüzziya Tevfik, Kemal'in, 
Arap harflerinin islahl ve de~i~tirilmesi hakk~ndaki bir yaz~s~n~~ ne~rederken, bunun 
onalt~~ sene evvel Melkum Han'a cevap olarak yaz~ld~~~n~~ kaydediyor; fakat nerede 
ne~redildi~inden bahsetmiyor (Mec~nua-i Ebüzziya, Nu. 43, Gtuye-i Rebi'-ül âhir, 
1302, sf. 1356). Bu, Kemal'in Hürriyeete ç~kan makalesidir. Hürriyet ne~rinde, ma-
kalenin ba~~ k~sm~nda "Bundan mukaddem bir zat-~~ kâmil taraf~ndan ald~~~m 
FarsI mektup (Ki ~neali etfal-i müsliminin ta'lim ve terbiyelerindeki noksan ile, 
millet-i ~slâmiye'nin terakk~yat-~~ haz~radan mahrum kalarak mübtelâ-yi za'f-ü 
natuvani ve meskenet olmas~~ ve aralar~nda emniyet-i hukuk ve emniyet-i can ve 
~rz ve mal mevcut ve mu'teber olmamas~~ ve cevr-ü zulmün kesreti ve adl-ü ihsan~n 
k~lleti ve'lha's~l her türlü mekrühat~n vücûdü bi'l-cümle elifbâmn noksan~ndan 
hâs~ l oldu~unu beyandan ibarettir), 59 numaral~~ nüsham~zda dercolunmu~~ ve bu 
bâbta olan mütala'am~z andan sonra gelecek nüshaya ta'lik k~ lmm~~~ ise de, ~u huruf 
bahsi hemen o hafta Istanbul'da dahi ba~lam~~~ olma~la, oradaki erbâb-~~ kalemin 
hulâsa-i efkâr~n~~ bilmek için, bu güne kadar tevk~f edilmi~~ idi. ~~te ~imdi elsine-i 
saire-i ~slâmiye hakk~nda müdavele-i efkar~~ anlar~n ehline terkederek, yaln~z Türk-
çe'ye mahsus olmak üzre berveçh-i âti mülâhazat~m~z~~ beyana ibtidar ederiz" eüm-
leleri vard~r (Nu. 61, 15 Cemâcla 1.. 1286, 23 A~ustos, 1869). 
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Harflerin, ait oldu~u lisana dahil kelimeleri ayn~~ aymna ifadeye 

elveri~li olmad~~~~ takdirde de~i~tirilmesinin veya islah~n~n zaruri 

oldu~unu ileri süren Kemal, Melkum Han'~n mektubuna yazd~~~~ 

cevab~nda harflerimizin harekesiz olmak cihetiyle k~raatte, Türkçe'de 

bulunmayan baz~~ sesleri ihtiva ettiginden imlâ bak~m~ndan, biti~ik 

surette yaz~ld~~~~ için de bas~m sahas~nda meydana getirdi~i güçlük-

ler dolars~yle islah~nda herkesin müttefik bulundu~unu, islâh dü~ü-

nüldügü halde ise, akla en evvel harflerin bütün bütün de~i~tirilmesi 

meselesi geldigini, bunun ne gibi mahzurlar tevlid edece~ini anlat~r: 

Eski eserlerimizin bir as~rda yeni harflere çevrilmesi, aksi halde bun-

lar~n istifadeden sak~t tutulmas~~ iktiza eder; okuyup-yazma bilenlerin 

tekrar heceden, karalamadan ba~lamaga, yeni harflere al~~mak için 

hayli zaman sarf~na muhtaç olmalar~, böyle bir yeniligin herkes 

taraf~ndan kabulünü güçle~tirecektir. Herkesin fedakârh~a kadana-

ca~~n~~ da farzederek, böyle bir yenili~in zaruri olup olmad~~~~ hak-

k~nda dü~üncelerine geçiyor : 
Memleketimizde türlü belalann men~ei bilgi noksanl~g~d~r; 

fakat bunu harflerimizin kifayetsizli~ine hamledemeyiz; çünkü oku-

ma~~~ kolayla~t~ran harfler ve harekeler de~ildir, ancak manas~~ bili-

nen kelimelerin yaz~l~§ ~ekillerine al~~mak sayesinde okumak müm-

kündür. "Esas müddeâm~z~~ müeyyed elimizde bir delil-i aleni duru-

yor: Ingiliz lisan~n~n her harekesi dört-be~~ türlü k~raate kaabil oldu~u 

gibi, birçok kelimelerinde, nice okunmaz veya mevzuuna mugayir 
sadâ verir harfler mevcut olarak, bu cihetle k~raati âdetâ elsine-i 

Islâmiye kadar es'ab iken, gerek Ingiltere ve gerek Ingilizce söyleyen 
Amerika cumhuru ahalisinde kaç ki~i bulunur ki okuyup yazmak 

bitmesin ve lisanlar~nda mevcut bulunan kelimat~n aynen tasvirine 

muktedir olan Ispanyollar, kaabil midir ki maarifce Ingilizler'e, Ame-

rikal~lar'a k~yas kabul etsin. Araplar vaktiyle bulunduklar~~ yerleri 

dar-ül fünun-~~ alem ettiler; kulland~klar~~ huruf yine bu idi" cüm-

kleri ile fikirlerini tevsik ederek, "~u tebdil-i huruf dâiyesi daha 

yak~n vakitte Ingiltere'de ve Fransa'da dahi zuhur etti~i halde, 

biraz müddet mecalis-i bahs-ü münâzarada devam ettikten sonra, 
lüzumsuzlu'gu ve mahzuriyetinin faidesine galebesi sabit olarak 

unutulup gitmi~tir" diyen Kemal, "Has~ l~~ demek isteriz ki, biz e~kal-i 

hurufumuzun esasen tagyiri efkânnda 	"Muhafaza-i hal-ü 

haz~r ef kar~n~n dü~manlar~ndan bulundu~umuzdan, haturn~za kaabil 

olacak islahat~n icras~na samimi tarafdar~z" dedikten sonra, harf 
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islahl hakk~nda o zamana kadar ileri sürülen fikirleri kayd ve tenkit 
ederek, kendi mülahazalarma geçer: "Bizim efkar~m~za gelince, 
madem ki elifbay~~ Arabca'dan alm~~~z ve madem ki lisamm~zda bu 
kadar Arabi kelimât mevcuttur, an~n haliyle ibkas~ndan ba~ka çare 
olmad~~~n~~ itiraf ile, andan sonra Türkrde zaid olan harfleri aramak 
laz~m gelir. Arabrnin elifbas~nda Farsrden p ve ç ve j ve k harfleri 
yok imi~, fakat sonradan noktalar ilave ve ihtira~~ ile al~nm~~. Tür-
krnin ise üç türlü kâf'l daha var ki biri yâ ve biri nun gibi okunur 
ve biri de kendine mahsus ayr~ca bir sadâ verir, be~~ ve gönül ve Tanr~~ 
kelimelerinde oldu~u gibi... ~~te yâ sadas~~ veren kâf'~n yâ gibi al-
t~na iki, ve nun sadas~~ veren kâf'~n nun gibi üstüne bir nokta konulsa 
ve Tanr~'da olan ve lisan~m~zda pek nadir bulunan kâf baz~~ matbu-
atta görüldü~ü vechile iki kollu kâf ~ekli ile yaz~lsa, elifbam~z~n 
hurufca bir noksan~~ kalmaz". Kemal makalesinde, Türkçe, Arapça 
ve Farsça kelimelerin kolay okunabilmesi için ne tarzda harekelene-
bilece~ini, misaller vererek anlat~yor. Bu tarz de~i~meler, Türkçe'ye 
mahsus oldu~una göre, ~er'en de mümâneat edilmeyece~i kanaatinde, 
fakat aklen mümâneat olunaca~~ndan endi~elidir. Bunun için her 
~eyden evvel, insan~n manas~n~~ bildi~i kelimeyi harekesiz de olsa 
do~ru okuyaca~~n~, mana= bilmedi~i bir kelimeyi ise do~ru oku-
makta bir fayda bulunmad~~~n~~ dü~ünerek, "Hocas~~ ve kitab~~ ve 

tahsili muntazam bir veya birkaç s~byan mektebi yap~p da, 
hurufumuzun, Avrupa'ya nisbet mani-i tahsil olup olmad~~~n~~ fi'len 
tecrübe etmek ve an~n üzerine zaruret görünür ise ashab-i iktidardan 
mürekkeb bir cemiyet marifeti ile iktizas~na göre" islâha te~ebbüsü 
tavsiye eder. Makalesini, "Lâkin bunu kim yapacak? devlet Denilir 
ise, an~n dünyada en memnun oldu~u ~ey cehalettir; çünkü indinde 
her ne surette olur ise olsun, ~ediden mültezem olan asayi~-i ekâbir 
ve muhafaza-i hal-ü haz~ r hususlar~na bir vakt halel getirmiyor;; 
halbuki maarif bu zulm-ü ihmalin dü~man-~~ can~~ oldu~unda ~üphe 
yoktur. Efrad denildikte ise, Allah versin duas~ndan ba~ka hiçbir 
söz bulamay~z. Her ne ise biz hât~r~m~za geleni beyan ettik, erbab-~~ 
maarif taraf~ndan bu bâbta tashih-i bahse himmet olunacak olur 
ise, ma'al- ihftihar gazetemize dercolunur" cümleleri ile bitirir. 

Bu makaleden sonra yine Hiirryet gazetesinde, Terakki gazete-
sindeki ne~riyata cevap olarak, imzas~z bir yaz~~ mevcuttur; müte-
akip nüshadan itibaren ise Kemal'in Hürriyeete ne~riyattan el çek-
ti~i için, bu münaka~an~n da böylece sona erdi~ini görüyoruz. 



TERAKKI VE RUZNÂME-~~ CER~DE-~~ HAVAD~S ARASINDA MÜNAKA~A 

VE 

~INASI'N~N ~TT~HAZ ETTI~I HARFLER 

Terakki gazetesi ile Ruznilme-i ceride-i hauadis aras~ndaki mü-

naka~a, Melkum Han'la Kemal'in Hürriyeeteki mübahasesiyle ayn~~ 
zamana rastlar. Münaka~aya yol açan, Hayreddin Bey'in, muharriri 

bulundu~u Terakki'de, Maarif-i Umumiye adl~~ makalesinde harfle-
rimizin de~i~tirilmesini ileri sürmesi ve Ebbüzziya Tevfik'in bu 
münasebetle ayn~~ gazetede ne~redilen mektubudur. 

Hayreddin Bey'in makalesinde, Türkler'in, harflerini cedlerinin 
bir eseri bergüzidesi ve milliyetlerinin bir alâmeti sayd~klan kayde-
dildikten sonra, kullan~lan harfler de~i~tirilmedikçe, terakkinin mü~-

kil olaca~~, bu harfler ile okuma-yazma ö~renmenin fazla zamana 
ihtiyaç gösterdi~i, bu sebeple riyaziyat, hikmet, co~rafya, kimya v.b. 

fenlerin tahsiline vakit kalmad~~~, Ruslar'~n müstamel harfleri ile 

tahsilin güçlü~ünü gözönüne alarak ~eklen güzel olmamakla beraber 

ö~renilmesi kolay bir yaz~~ kulllanma~a ba~lad~ktan ve eski harf-
lerinin ancak kütüb-i mukaddeseye münhas~r kald~~~, memleketi-

mizde de Kur'an'~n hurufât~, havi oldu~u hakikader gibi bald kal-
mak üzre fünun, idare ve ticaret için eski harflerin daha sade ve 
kolay bir usule tebdili lüzumu, bunun tehakkuku için, muktedir 
kirnselerden mürekkep bir komisyon te~kili üzerinde durulur. Böyle 

bir islâhat~n politika bak~m~ndan da faydas~~ görülecektir; ~nemalik-i 

mahrusa ahalisi de, tahsili kolayla~t~ran bu harfleri kullanacak, 
böylece, ittihad te'min edilecektir. 

Ebüzziye Tevfik bu münasebetle yazd~~~~ makalesinde, yukar~da 

kaydetti~imiz fikirleri s~ras~yle cevapland~rm~~t~r. Bir maddenin islâ-

h~~ için, esas mesele ile alâkas~~ olmayan mezhep, milliyet gibi ~eyler-

den bahsetme~i lüzumsuz sayd~~~n~~ kaydederek, Nam~k Kemal gibi, 
o da, memleketimizde maarif terakkisi için harflerin de~il, tahsil 

usulünün de~i~tirilmesi fikrini müdafaa eder. Avrupat~lar'~n maarif 

sahas~nda ilerlemeleri harflerine isnad olunamaz; çünkü, memleke-
timizde Cemiyet-i tedrisiye'ni~~, vesaitinin noksanl~~~na ra~men ittihaz 

etti~i yeni kaideler sayesinde, haftada üç gün birer saat verdi~i ders-

ler neticesinde, harflerin ~ekillerini bile tan~mayan talebeler, halk~ n 
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anlayabilece~i yolda yaz~lm~~~ harekesiz risaleleri okuyabiliyor; di~er 
taraftan Berr-ü~'~am ve Lübnan gibi halk~~ Arapca konu~an yerlerde 
tahsil kaideleri tanzim edilmi~~ mekteplere devam edenler, Garp mil-
letlerinin çocuklar~~ gibi üç-dört ay içinde dillerini okuyup yazma~~~ 
ö~renebiliyorlar. Riyaziyat, hikmet, co~rafya, kimya gibi fenlerde, 
kendinden sonraki milletlere yol gösteren Araplar oldu~una göre, 
bu fenlerin Arap harfleri ile tahsili imkans~z de~ildir; maarif ve fennin 
en yüksek zirvesine eri~en Endülüslüler de ayn~~ harfleri kullan~yor-
lard~~ ; bunlar aras~nda pek çok ilim adam~n~n yeti~ti~ini Avrupa tarih-
leri de kaydetti~ine göre, tahsili güçle~tiren, kullanmakta oldu~umuz 
harfler de~il, bunlar~n tedris usulü oldu~u meydandad~r. Harfler, 
Hayreddin Bey'in iddia etti~i gibi fünunun kap~s~~ de~ildir; anah-
tand~r, biz elimizdeki anahtarla nas~l kullan~laca~~n~~ ~a~~r~p yanl~~~ 
kap~lar~~ açma~a çabalamarruzdan dolay~~ zahmet çekiyor ve bu 
yüzden faydas~n~~ idrâk edemiyoruz. Rusya'da harflerin sonradan 
icad ve ittiha.z~n~n sebebi, orada eski harflerin kullaml~~~ndan kal-
d~r~ lmas~na kadar lüzumlu fenlerin tedvinine faydas~~ olmamas~nda-
d~r. Dünyay~~ ayd~nlatan ulûm ve maarif ziyas~~ ise bizim harfleri-
mizden do~mu~tur; bütün bunlar inkâr edildi~i zaman, harflerimizin 
de~i~tirilmesi iddias~~ da kabul olunabilir. Kuland~~~m~z harfler de~i~-
tirilir ise, Avrupa'da bulunanlar~~ saymasak da, Afrika ve Asya k~t'a-
lar~n~n muhtelif yerlerine da~~lm~~~ bulunan islam milletlerinin bin 
seneden çok zamanda ortaya koydu~u eserleri, yeni harflere çevir-
mek icabedecektir ki, buna hiçbir suretle imkân yoktur. Kur'an için 
ba~ka, fünun, ticaret ve idare için ba~ka harfler kullanma~~~ tavs~yeye 
gelince, bir lisam söyleme~i beceremeyen birini, iki lisanla konu~-
ma~a zorlamak gibi yersiz bir tedbirdir. Kavimlerin ittihad~na vesile 
de mü~terek harf de~il, mü~terek lisand~r. ~~te bu sebeplerden dolay~, 
harflerin de~i~tirilmesi kimse tarafindan tervic olunamaz. 

Ebüzziya Tevfik, yukar~da hulâsa olarak nakletti~imiz maka-
lesine, "Has~l~~ bizde k~raet ve imlâ gibi âdi ~eyler için üç-dört sene 
u~ra~~p, tahsil zaman~~ olan gençlik evân~n~~ izâ'a eylemekli~irnize 
hurufun sebeb-i mutlak farzolunmas~, hakikat-i hale adem-i vukuftan 
ne~et edip, dünyada ma'rifetce birinci dereceye vas~l olan ~ngiltere 
ve Amerika halk~n~n lisan-~~ mü~terekinde dahi k~raet ve imla he-
men mü~kilâtca Türkçe derecesine mütekarib ve belki daha galib 
iken, anlarda yüzde doksan~~ okuyup yazma~~~ bildikleri ve Frans~z 
lisan~~ hele imlâca olan zevaid ciheti ile Türkçe'den es'ab iken, an~nk4 
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teallüm eden milletin tahsiline su'-i te'siri görülmedikten ma'dâ, 
baya~~~ Avrupa'ca 	umumi hükmüne girdi~i münker de~ildir. 

Öyle ise Türkçe'nin imlâ ve k~raetce bunlardan daha sade ve sehil-ül 

istifade olmas~yle beraber, bu kadar müddet ve emek sarfiyle yaln~z 

dürüstçe okuyup yazmakl~~~n ele getirilebilmesi kabahati hurûfa 
verilmeyip, mebadi-i tahsilde mer'l ve müttehaz olan usul-i muzir-
reye atfolunsa ve tebdil-i hurufa sa'yolundu~u kadar, ta'dil-i usûle 
himmet sarfedilse, yak~n vakitte semerat-~~ nafias~n~n mü~ahede olu-

naca~~, hakikat-i hale vak~f olan zevat indinde bedihiyattan ma'-
duddur" cümleleri ile son verir 8. 

Görülüyor ki Ebüzziya da, Kemal gibi, harflerin de~i~tirilmesine 

de~il, islahma tarafdard~r; her ikisi de memleketimizde okuyup yaz-
may~~ güçle~tiren, dolay~s~yle Avrupa milletlerinden maarif saha-
s~nda geri kalmam~za yol açan sebebi, kullan~ lan harflerde de~il, 

tahsil usulünün fenal~~~nda buluyorlar. 
Bu makaleye cevap olarak ne~redilen imzas~z varakada, Ebüz-

ziya'n~n taassubundan bahsedilerek, Cemiyet-i tedrisiye'nin takib 
etti~i tedris usulü sayesinde ava= anlayaca~~~ tarzda yaz~ lm~~~ eser-
leri talebelerin birkaç ayda okuduklar~~ ve Arap alfabesinin mükem- 
melli~ini 	maksad~~ ile Araplar'~n ilim ve fende ileri gitmelerinin 
delil gösterilmesi fikrine itiraz ediliyor. Müellif, yaln~z halk~n anla-

yaca~-'1 sadelikteki eserlerin de~il, her türlü eserin okunabilmesi ge-
rekti~ini, Araplar'dan önce ilim ve fen sahas~nda M~s~rl~lar'~n da 
terakki gösterdiklerini, fakat hiç kimsenin bunu hiyeroglif kullan-
malar~na atfedemiyece~ini söyleyerek, biraz muevzudan uzakla~m~~-
t~r. "Bir de, eslâf ve ecdad~m~z~n vaz'eyledikleri esas~~ ta'dil ve islâh 
etmekten korkuyoruz. Bir esas mevzuu islâh ve hin-i hâcette tebdil 
bile, vaz~'~na tahkir demek de~il, belki tahsindir" diyor 9. Ebüzzi-
ya'n~n buna verdi~i cevapta, eski fikirlerine ilave mahiyetinde bir-
~ey yoktur; ancak evvelce kaydettiklerini, misallerini zenginle~tirmek 
suretiyle, daha kuvvetle müdafaaya çal~~~lm~~t~r 1°. 

Terakki gazetesi, Nu. 193, 23 Rebi'll., 1286, 2 A~ustos, 1869, Nu. 194, 3 A~us-

tos, 1869; Nu. 195, 4 A~ustos, 1869, "Sitra-yi Devlet mülâzimlerinden Tevfik Bey 
taraf~ndan varid olan varakad~r". 

"Hurüf-~~ Osmaniye'nin islahma dair baz~~ mütalâat ve muhakemat~~ ~amil 
matbaam~za gelen varakad~r" (Terakki, Nu. 196, 26 Rebi'll., 1286 — 5 A~ustos, 

1869). "Huraa dair Teviik Bey taraf~ndan gelen varakad~r" (Terakki, Nu. 202. 

~~ 4 A~ustos, 1869). 
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Terakki gazetesi harflerimizin islahl meselesine dair imzam bir 
varakay~~ ne~retmemi~, varaka sahibi, bunu, bir lahika ile Ruznâme-i 
Ceride-i Havadis gazetesine göndermi~," böylece iki gazete aras~nda 
yeni bir münaka~a ba~lam~~t~r. Ruznâme-i Ceride-i Havadir Ebüzziya'n~n, 
Terakki gazetesi ise Hayreddin Bey'in fikirlerini müdafaa etmek-
tedir. Bu arada Arap ve Latin harflerinden hangisinin daha kolay 
okunma~a müsait oldu~u meselesi de ele ahnm~~t~r. Terakkrde Arap 
harflerinin okuma-yazma hususunda vakit kayb~na sebeb oldu~u, 
birçok kelimelerin karine ile de okunamad~~~, tabi' bak~m~ndan 
do~urdu~u mü~killer, Avrupa'da tatbik edilen tarzda telgraf mu-
haberesine elveri~li olmad~~~, mahzurlar~~ mayan~nda zikredilmi~, 12 

Ruzname-i Ceride-i Havadis'te ise, bu fikirlerin aksi iddia olunmu~tur". 
Terakki gazetesinin, bu mevzuda birçok mektuplar ahnd~~~m fakat 
bunlar~n eskilere bir~ey ilave etmedi~ini bu münasebetle ne~rine de 
lüzum görülmedi~ini kaydinden sonra münaka~a, hiçbir netice ver- 
meksizin sona ermi~tir. 	Ceride-i Havadis'in israrla müdafaa etti~i, 
Arapça kelimelerin, Arap harflerinden ba~ka bir harfle yaz~ld~~~~ 
takdirde Arap gramerinin alt-üst olaca~~, harflerimizi de~i~tirdi~imiz 
takdirde, Arapça kelimeleri de dilimizden uzakla~t~rma~a mecbur 
kalaca~~m= meselesidir. 15  

u "Matbaam~za vürud eden varakad~r" (Nu. 1218, 19 A~ustos, 1286). 
u Resm-i hatt-~~ Osman! (Nu. 209, 24 A~ustos, 1869). Bu ~nakalenin bir fikrasr 

münasebetiyle, Hürriyet gazetesinin Reybu'l-muntln ba~hld~~ sütununda Nam~k Kemal 
taraf~ndan yaz~ld~~~~ muhtemal ~u yaz~ya rastl~yoruz: "Bir vakittenberi bizim hat-
timi= islah ve tebdili üzerine Istanbul gazetelerinde birçok makaleler yaz~lmak-
tad~r; hatta bu de.'a Terakkf gazetesi dahi bu babta olan mütalaas~m meydana 
koyup, hatt-~~ haz~radaki su'übetleri ta'dad s~ras~nda Kürk, kürek, görün ~ij~~~ 

kelimelerindeki mü~abihet-i resmiyeyi ve bir de y~kr g,~~	.~.r~~ jr 
trusramdaki 	garibi iradeder. Bu f~lcra havl olan nüshatian bir 

gün evvel ç~kan n~~marada Milliyet ünvan~~ ve Hayreddin imzas~~ ile dercetti~i ma-
kalede ise, zikrol~~nan iltibasattan daha tuhaf ~u ibare yaz~lm~~t~r: Dünyada hiçbir 
millet yoktur ki bidayetinde tesis etti~i 	 kaeiyen ta'dil ve t~beddül-i zamana 
göre tevfik ve telbis ( 	) ehneksizin def-i ihtiyaç edebilmi~~ olsun. içte bu makale 
iltibasat ve hususiyle 	ürf olmu~~ baz~~ ta'birat her lisanda bulunabilece~inden, 
bunun için büzdarm~n u~ra~t~~~~ gibi yaz~m~z~n kald~r~lmas~~ dü~ünülece~ine, Hay-
reddin gibi a~z~ndan ç~kan~~ kula~~~ i~itmeyenlerin kald~r~lmas~na sarf-1 himmet 
olun.sa  daha ma'kül olur" (Nu. 63, 6 Eylül, 1869). 

u Nu. 1223, 30 A~ustos, 1869. 
hatt-t Ostnanf, Terakkf, Nu. 217, 4 Eylül, 1869; Imld-yi Osmanf, ayn. 

gazete, No. 222, ii Eylül, 1869. 
"Matbaam~z.a vürucl eden varakan~n ayn~d~r" (Rücndme-i ceride-i havadis, 

No. 1232, 8 Eylül, 1869; bu yaz~nm devam~~ için Bk. Nu. 1233, 9 Eylül, 1869). 
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Arap harflerinin, islâh veya tadili hakk~nda cereyan eden müna-
ka~alar s~ras~nda, Münif Pa~a'dan sonra Melkum Han, Nam~k Ke-
mal, daha sonra Terakki ve Ruznâme-i Ceride-i Havadis'te ne~redilen 
makalelerde, bas~m cihetinden meydana getirdi~i güçlükler üzerinde 
durulmu~tur. ~inasi, ~~ 869'da Avrupa'dan döndükten sonra bu me-
seleyi ele alm~~, harflerin gerek dizili~inde, gerek kasalara da~~l~~~nda, 
gerek döküm masraf~m eksiltmek bak~m~ndan has~ l olan güçlükleri 
önlemek için, adetlerini azaltma~~~ dü~ünmü~tür. 

Arap alfabesi esas itibariyle yirmisekiz harften ibarettir; fakat 
bunlar ayr~~ ayr~~ de~il, biti~ik olarak yaz~ld~~~ndan, her harf kelime-
nin ba~~nda, ortas~nda, sonunda ba~ka ba~ka ~ekillerle gösterildi~in-
den, bas~m sahas~nda bu harflerin say~s~~ dört-yüze kadar yüksel-
rni~tir. Bas~mda kullan~lan harflerin say~s~n~~ ~inasi, Farsça kelimelere 
mahsus harfler de dahil 1 12 ye indirmi~tir. Kendisinin Divan'~m, 

Tercüme-i manzume'sini, Durub-~~ emsal-i Os~naniye'sinin ikinci bask~s~n~, 
örnek olmak üzre, bir hattata yazd~r~p, bizzat hâkkettirdi~i, ha-
valar~n~~ hazfederek say~s~n~~ azaltt~~~~ bu harflerle bast~rm~~t~r. 

IV. 

ARAP HARFLERININ DE~I~TIRILMESI HAKK1NDA 

NAMIK KEMAL'IN FIKIRLERI 

Kemal, gazetecilik hayat~na at~ld~~~~ zamandan ba~layarak önce 
Tas~~ir-i Efkâr'da, daha sonra Hürriyet ve ibret gazetesindeki maka-
lelerinde, ne~riyattan menedildi~i vakit de hususi mektuplar~~ vas~-
tas~~ ile daima Arap harflerinin islah~n~~ müdafaa etmi~, bu harflerin 
de~i~tirilmesinin, bilhassa Lâtin harflerinin kullan~ lmas~n~n aleyhinde 
bulunmu~tur. 

Kemal'e göre, herkes için Kur`an't okuyabilmek elzem oldu~una, 
do~ru yazabilmek için Arapça'n~n sarf~n~~ olsun bilmek laz~m gel-
di~ine göre, Arap harflerinin ö~renilmesi mübrem bir ihtiyaçt~r; ~u 
halde Türkçe için ba~ka harf tertibi, abes ile i~tigalden ba~ka bir~ey 
de~ildir. Arap harflerini okumay~, yazma~~~ tabi' meselesini güçIe~-
tirdi~i için de~i~tirme~e tarafdar bulunanlara da ~u cevaplan verir: 
Harfler aras~nda hareke, di~er ta'birle sesli harflerin bulunmamas~~ 
okuma~~~ güçle~tirmez ; çünkü okumak' kolayla~t~ran harf ler de~il, 
kelimenin yaz~h~~ ~ekli ile ülfettir. Telaffuzu bilinen bir kelimenin 
okunabilmesi için, yaz~n~n harekeli olup olmamas~nda hiçbir fark 



ARAP HARFLER~NIN ISLAHI VE DE~I~TIRILMESI 
	

239 

yok gibidir. Ancak hasisimlerin do~ru okunabilmesi için, birer 
hareke istimal edilebilir; bu kafi iken, bütün harflerin de~i~ti-
rilmesi gibi çok mü~kil bir~ey nas~l ihtiyar olunabilir? Arap alfa- 
besindeki se (L:J ), h~~ (L), zel ( ), dad ( 	), z~~ (J), `ayn (t) 

harfleri Türkçe'nin bünyesine uymaz; ha (c), sad ( 	), tt (la) 

harfleri ise ize (ft, ), sin ( 	) ve te (4.:.")) harfleri ile ayn~~ sesi verir. 

Türkçe'de imlây~~ güçle~tiren bu fazla sesleri kald~racak olursak filiz 

ve 	gibi mânalan ba~ka olan kelimeleri ayn~~ ~ekilde 

yazma~a mecbur kalaca~~z; bu ise sesli harflerin yaz~lmamas~ndan 
daha mahzurlu bir hal tevlid eder. Türkçe'de bulunmayan bu sesler 
b~rak~ld~~~~ takdirde, alfabenin de~i~tirilmesine lüzum kalmaz; esasen 
imlân~n güçlü~ü, bir milletin maarif sahas~nda yükselmesine mani 
te~kil etmez; 'Frans~z lisan~~ imlâca belki Türki'den su'übetli iken, 
an~nla mütekellim olan milletin tahsiline su'-i te'siri olmad~ktan 
ba~ka, baya~~~ Avrupa'ca 	umum~~ hükmüne ginni~tir". Arap 
harflerinin matbuatca mahzuru da de~i~tirilmesini mf~cip de~ildir; 
çünkü tab'olunan yaz~, bir ki~inin elinden ç~kmaz, bu yüzden harflerin 
birkaç yüz parçadan ibaret olmas~, bas~m ve tertip i~inde zaman sarf~na 
sebep olamaz." Görülüyor ki Kemal, Lâtin harflerinin kabûlünü redde-
derken, ya~ad~~~~ muhitin ~artlar~n~~ da gözönüne alm~~, herkes için 
Kur`an'~~ okuyabilmek, do~ru yazabilmek için de Arap sarf~n~~ bilmek 
elzem oldu~unu ve dilimizde mevcut Arapça birçok kelimelerin yaz~l-
masina Lâtin alfabesinin kifayetsizli~ini ileri sürmü~tür. 

1878'de, Meclis-i meb'usan'da Sivas meb'uslar~ndan Mehmed 
Ali Bey'in maarif mes'elesine temas eden lâyihas~~ dolay~slyle ~iddetli 
münaka~alar cereyan etmi~tir 17. Ne~riyattan men'edilmi~~ ve Midil-
li'de sürgün bulunan Kemal, muhtelif hususi mektuplannda, ma- 

" Kemal'in Usrd-i Tahsilin Islami Dair ba~l~kl~~ bu makalesi, giri~ten son-
ra, Ktraet Bahsi, Tahrir Bahsi, Tabt` Bahsi ve Netice olmak üzre üç k~s~md~r (Tasvir-i 

Nu. 403, 26 Safer, 1283 -- ~~ o Temmuz, 1866). Bundan evvel ayn~~ gazetede, 
Cemiyet-i tedrisiye'de tatbik edilen yeni tedris us~llleri sayesinde, talebenin alt~~ 
ayda harekesiz ahlak risalelerini okumag~~ ögrendiginden bahseden bir yaz~ya(Nu. 
400, 15 Safer, 1283-29 Haziran, 1866), Courrier d'Orier~etan naklen S~byan mektep-
lerinin çogalt~lacag~ndan, yeni ustillerin tatbik edileceginden bahis bir makaleye 
de rastl~yoruz (Nu. 402, 22 Safer, 1283 — 6 Temmuz, 1866). 

17  Zab~tlar~~ Ceride-i havadis'te ne~redilmi~tir (Nu. 3654-3656, -14-16 Rebi'l., 
1295 	19, 21 Mart, 1878). 
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arifin ne~ri için tahsil tarz~n~n islahl, dolay~s~yle Arap harflerinin 
de~i~tirilmesi meselesine s~k-s~k temas eder. Bunun sebebi biraz da 
Arnavutlar'~n Arap alfabesini de~i~tirme temayülleridir; bazan da 
muhatab~n~n mektubundaki bir imlâ yanl~~~~ kullan~lan harflerin 
mahzuru üzerinde fikirlerini beyana vesile te~kil etmektedir. ~~te 
~imdi Kemal'in harf islah~na ve Lâtin harflerinin kabulu meselesine 
dair hususi mektuplar~nda müdafaa etti~i fikirlerden bahsedece~iz. 

Kemal'in, Arap harflerinin islahl, Lâtin harflerinin Türkçe'ye 
ne dereceye kadar tatbiki mümkün oldu~una dair en mufassal fikir-
lerine, Menemenlizade Rifat Bey'e yollad~~~~ 8 A~ustos 1878 (4 ~aban 
1295) tarihli mektubunda rastlar~z: "Tebdil veya islah-~~ hat meselesi, 
âlem-i ne~riyata girdi~im gündenberi meydan-~~ bahse at~lm~~~ ~ey-
lerdendir. Buna dair Tasvir'de, ibreete, Hürriyeete benim de birkaç 
bendim var idi. ~imdi sen de ortaya bir mesele ç~kard~n; ol bâbta 
olan fikrimi hulasaten beyan edeyim. Hatt~n islahl için Lâtin huru-
fat~m bizim lisana almak, Firenk elbisesi giyme~i ~nülkün islah~na 
medâr olur zannetmek kabilindendir. Evvela, Lâtin huru~u ile sad 

(L")' dad (L.") • tt 	) 	Z~~ (I;) • Zet ( ) Cin~~	) çin' 	) • 

je())harflerini nas~l yazaca~~z? Sad, dad, tl, z~, zel bizde telaffuz 

olunmuyor, ne lüzum var, kald~r~veririz denilecek ise, imla-y~~ Arab'~~ 

bozmak ~öyle dursun, lisan~m~zda zâhir (.74bL;), ve zâhir ( A1-3) 9  faiz 

ve fâiz (.;11) gibi yaln~z siyak-u sibak karinesi ile okuna- 

cak birkaç bin kelime peyda etmi~~ oluruz. Haydi bu belâya katla-
nahm; Latin hurufu kullanan kavimlerden hiçbirinin lisan~nda, 

hem cim (c ) 5 hem çim () hem je 	) harfleri mevcut de~il; 
mah'ud g ile j harflerini bu üç telaffuzun hangisine taksim edece~iz? 

Lâtin harflerinde bir c, bir s, bir k, bir g var; bizim ise se 

ile, nun 	ve yâ gibi okunan 1c4flar istisna olundu~u halde bir 

fe (Li) ,  ve bir sin (j-.) ile bir kâtib'deki, bir de~ilim'deki bir de 

Tanr~'daki kef (.LS) harflerine ihtiyac~~ var; haydi c, fe (i)' es (s) 
itibar olunsun; k, g harflerini bu üç nevi kâf' e nas~ l bedel tutaca~~z? 

Gayn(L) ^hangi harf ile ifade olunacak? ~~, he, ha, In ( bC.4.4  ) 

harflerinden hangisine bedel kullan~lsa, iki harf aç~ kta kal~yor; onlar 
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ne ile ifade olunacak? Lâtince'de hecelerden ba~ka yaln~zca ondo-
kuz harf vard~r; bizim lisan~m~z ise, harekeden ma'da otuziki harfe 
muhtaç.. Bu halde ne yapaca~~z? Lâtin harflerini biribiri ile terkip 
ederek mi esvât-~~ lisan has~l edece~iz? O halde dü~ün:Hurüfunun 
sülüsân~~ iki harften mürekkep ve harekeleri yaz~~ aras~nda olan bir 
lisan ne kadar güç, ne kadar a~~r yaz~ l~ r; ne kadar da mashara bir-
~ey olur.. 

"Saniyen, soldan sa~a yaz~lan hat, daha seri' yaz~l~r demi~sin. 
Niçin? Ben ömrümde benim Türkçe yazd~~~m kadar süratli yaz~~ 
yazan Firenk görmedim. Bu tecrübe sana stinografl~ktan geliyorsa, 
yanl~~~ bir fikre zâhib olursun. Bir kerre merak etmi~, Türkçe bir sti-
nograf tertibi yapm~~t~m; an~nla tekellüfsüzce, dakikada seksen keli-
meden ziyade yazmak mümkün olurdu. 

"Salisen, soldan sa~a yazmak, bizim için diz bükülemeyecek 
derecede dar pantolon giyme~e benzer: köylerimizde, hattâ evleri-
mizde kanepe bulunmad~~~~ gibi, yaz~hâne de yoktur. Bizde her 
mektup yazacak adam~n, omuzunda bir masa ta~~mas~~ mümkün 
midir? El üzerinde soldan sa~a nas~l yaz~~ yaz~ l~r? Hükemân~n, islâ-
hat~~ milletin ahlak ve istidad~na tevfik etmek laz~m gelir dedikleri, 
bu türlü teferruâat~~ dü~ünmek mânas~nad~r. 

"Râbi'an. Latin hurufu kullan~ lan milletlerde, bir adam onbe~-
yirmi gün içinde her gördü~ünü okuyamaz, hele imlâ mü~kilât~~ 
bizden ziyade oldu~undan, bildi~ini yazabilmesi senelerce u~ra~ma~a 
ihtiyaç gösterir. Fransa üdebas~nda bir kelimenin c veya s ile yaz~-
laca~~nda tereddüd edenler çoktur. Me~hur Thiers bile, imlâ için 
hem lügat kitaplar~n~n, hem de mürettiblerin esiriyiz der idi. Lâtin hurufu 
kullanan milletler, onbe~-yirmi gün içinde her gördü~ünü okur 
diyorsun. Tecrübesi kolay.. Lâtin hurufu ile bir Çemken 

köyü yaz. O hurüfa â~ina olan kavimlerin hangisine gösterir isen 
göster, e~er senin Gladstone telâffuzu kadar garip okumazlar ise, o 
vakit hakl~~ olabilirsin. Ne hacet, Gladstone ~ngiliz'dir; ismi de 
Ingiliz telâffuzu ile Gladeston de~il, Gladsten'dir, Frans~z Gladston 
okuyor; biz de anlar~~ takliden Gladston okuyoruz. 

"Hâmisen, milletin terakkisi, maarifin tashihi ile hâs~l olur; 
maarifin tashihi ise, bizim hat ve imlâ ile kaabil olamaz; öyle ise 
bizim hat ve imlâ ile, milletin terakkisi kaabil olamaz" diye bir 
k~yas-i fâsid tertip etmi~sin. K~yas~n~n fesad~~ da herkesin okumak- 

B~ll•e~m C. XVII, F.16 
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yazmak bilmesine maarif nam" vermektir. Zannetmi~sin ki maarif, 

herkesin okuyup yazmas~ndan ibarettir. Heyhat.. Maarif-i umumi-
yeye mâlik olan Amerika, Almanya gibi milletlerde, herkes yaln~z 
okuyup yazma bilmiyor; en ednâ bir köylü, bizim Harbiye'de okunan 
derslerin onda sekizini tahsil .ediyor. Hele Almanya'da, o tahsilden 
fazla, birkaç lisan da ö~reniyor. Maarif-i umumiyeye mâlik olan 
yerlerde, la-ekal yedi sene mektebe gitmemi~~ adam yoktur. Fransa 

muharebesinde Almanyahlar bir onba~~ya sekiz suvari verir, ordu-
dan yirmi saat öteye gönderirler idi. Herifin koynunda topografya 
haritalar', yan~nda iktizâ eden rasad aletleri mevcut oldu~undan 

gider, ke~fiyat~~ icra eder idi. Maarif böyle teammüm eder. Herke-
sin biraz yaz~~ okumas~, iki kelime yazmas~~ marifet kazanmak de~il, 

ufac~k bir gözlük, k~sac~k bir kalem satun almak kabilindendir. 

"Almanca bilmem; fakat biraz ~ngilizce okudum. Yakinen bi-
lirim ki ingilizce'yi do~ru okumak, bizim yaz~y~~ okumaktan kolay 
de~ildir. Ya o hat, o imlâ ile Amerikal~lar niçin bugün dünyan~n 
en mu'arif-mend halk~~ olmu~lar? Söyleyeyim: Pek bedihi iken güç 
akla gelir bir~eydir ki okumak melekesi, hurC~f ve harekat~n iânesin-
den de~il, e~kal-i kelimât ile ülfet-i nazardand~r. Hiçbirimizin yaz~~ 
okurken kelimelerin harflerine dikkat etti~imiz yoktur; eksik veya 

yanl~~~ yaz~lm~~~ kelimeyi de, hiç sehvini görmeksizin do~ruca oku-
yoruz. Bu ülfet-i nazar, senelerce kitap okumak ile has~l olur. Hiç 

gazetesi, kitab~~ filân~~ olmayan bir yaz~y~, tutal~m ki alay mektep-
lerinde ta'mim etmi~iz. Ç~kacak neferler, köyüne gitti~inin birinci 

ay~~ ö~rendikleri yaz~y~~ unutacaklar~ndan ve unutmay~p da sitayi-
~inde bulunsalar bile, kendileri yazd~klar~~ ~eyleri bile, ülfet-i naza-
r~n f~kdan~~ ciheti ile tabii heceleyerek okuyacaklar~ndan ve halbuki 
~mam Efendi, j~~k Garib hikayesini selme'h-üs'selâm k~raete muk-
tedir oldu~undan, yaz~n~n suhuletini kimseye anlatamayacaklar~n-
dan kat' â ~übhe olunmas~n. Maksat ta'mim-i maarif ise, çocuklar~~ 
yedi sene okutacak mektep yapmal~ ; öyle mekteplerde ise bizim hat 
ve imladan birkaç kat güçü ile bile ülfet-i nazar has~l etme~e zaman-~~ 
tahsil kâfidir. Biz böyle mektepler yapamay~z denilmesin, ister isek 

yapar~z. Amma, mücerred yapma~a muktedir de~il isek, i~te o za-
man terakkiden kat'-~~ ümid etmek laz~m gelir. 

"Hurûfu hiç mi islâh etmeyelim? Bilâkis, en ziyade islahl ta-
raf~nda bulunanlardan biri benim; fakat ta'mim-i maarife esas tu-
tarak de~il .. Tahsili biraz teshil için hurüfun islah~nda benim dü- 
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~ündü~üm yolu ise, bugün bir gazete vücûde getirebilir. Gazete-
cilik etti~im s~rada kapanmaktan, lâ~volunmaktan, i~tirabtan, nefy-
den vakit bulabilse idim, ~imdiye kadar vücikle gelmi~~ gitmi~~ idi." 18  

Lâtin harflerinin dilimize tatbik edilip edilemeyece~i hakk~nda 
bir makaleyi and~ran bu hususl mektubunda, lisan~m~zdaki yabanc~~ 
kelimelerin Lâtin harfleri ile ifade edilemiyece~ini misallere daya-
narak anlatrna~a çal~~an Kemal, bir milletin kültür seviyesinin yük-
selmesinde okunmas~~ ve yaz~lmas~~ kolay bir alfabeye malik olma-
s~n~n o kadar mühim rolü bulunmad~~~n~~ da müdafaa etmektedir. 
Yaln~z Menemenli Rifat Bey'e de~il, Binba~~~ Ömer Bey'e gönder-
di~i" mektuplar~nda da Arap alfabesinin islahl ve de~i~tirilmesi 
üzerinde durdu~u, yine Rifat Bcy'e mektuplar~ndan anla~~l~yor. 
24. VM. 1878 (25 ~aban 1295) tarihli, Midilli'den yollad~~~~ mek-
tubunda, "Gelelim islah-~~ hat mes'elesine.. Bilirsin ki ben islah-~~ 
hatt~n aleyhinde de~ilim; yaln~z Lâtin hurûfunun kabulüne ne 1ü-
zum ne de imkân görüyorum. Bu fikrimin esbab-~~ mûcibesini de 
sana olan birkaç mektubumda oldukça tafsil etmi~~ ve islah-~~ hurûfu 
iltizam edenlerce bu bâbta vârid olabilecek mütalâalar için bahse 
haz~r bulundugumu dahi söylemi~tim. Ömer Bey, varakas~nda benim 
bu mütalaalar~ma müteallik bir söz söyle~niyor; yaln~z Arap ve Türk 
ve Arnavud ve Kürd ve Laz kavimleri ile beraber, akvam-~~ mev-
d~de-i mütemeddinenin sûret-i telaffuzlar~n~~ t~bk~~ t~bluna yazma~a 
muhtaç oldu~umuzdan ve bunun çaresini ise, ya mevcut olan hur~lfu 
islâh etme~e veya Latin hurûfunu esas ittihaz ile, terkip tarik~ndan 
ba~ka bir suretle harfler ederek an~~ kabul etme~e münhas~r bulun-
du~undan bahsediyor da, ikinci ~~kk~~ daha ziyade kabule ~ayan 
bulduklar~n~~ söylüyor. Evvela anlayamam ki biz kaffe-i milel-i mü-
temeddinenin ve bizde mevcut olan akvam~n her söyledikleri la-
k~rd~y~~ ayn~~ ayn~na yazma~a neden muhtaç oluyoruz? Türkçe hurûfu 
ile Frans~zca mektup veya Lâzca kitap m~~ yazaca~~z? Her kavrnin 
telâffuzunu ayn~~ ayn~na muktedir, dünyada hangi lisan vard~r? 
Tebdil-i hurûfa din-ü millet ve akl-ü imkân nâm~na bin taraftan 
ika olunacak mü~kilât~ , bir hayal-i muhali kisve-i imkâna sokmak 

1" Kemal'in bu mektubunun asl~~ kendi el yaz~s~~ ile, Türk Tarih Kurumu'n-
daki evrak~~ aras~ndad~r (Nu. 1). 

19  Yâveran-~~ harb-i mühlkâneden Binba~~~ Ömer Bey, Türk-Rus harbi ma~-
hibiyetini müteakip muhakeme alt~na al~nm~~~ ise de, afvolunarak askeri hizmete 
iade edilmi~tir (Geride-i havadis, Nu. 3725, 9  Haziran, [8781. 
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için nas~l ihtiyar edebiliriz? Vaktiyle Çerkesce için elifbâ tertibine 
kalk~~t~lar; esvat~n~n kâffesini tasvir için, yetmi~~ harf kifayet etmedi. 
A~~z~n, burunun mehâric-i esvat~ndan ç~kan her nevi sesi ayn~~ ile 
ifade için yap~lacak elifbâ, Çin hurûfat~ndan pek de az olmaz zan-
nederim. Ba~ka lisanlardaki kelimelerin aymyle yaz~lmas~nda bizim 
için ne muhassenât olacak? Amma, Osmanl~lar bu hurûfat sayesinde 
Lord'u Levred, Prens'i Pernes okuyorlar imi~, ne yapal~m; Avrupal~lar 

Muhammed'i Mahomed, Mescid'i Moske okuyorlarm~~ ; bununla maarif-
leri tenakus mu ediyor? 

"Güzel amma, her kelime do~ru okunsa daha hay~rl~~ olmaz 
m~ ? ~übhe yok.. Fakat her kelimeyi her zaman do~ru okuyaca~~z 
diye 380 harfli bir elifbâ yapacak olursak, edilecek hay~r, öldürü-
lecek kurba~an~n bir t~rna~~na de~mez olur. Hulâsa biz, tebdil-i 
hurûfa muhtaç isek, Osmanl~~ lisan~n~~ do~ru okumak için muhtac~z; 
ba~ka lisanlar~~ do~ru okumak için de~il.. Sâniyen, bu maksada 
vüst~l için Lâtin hurûfunu almak, bizim hurûfu islâhtan eslem de~il-
dir; bizim hurtif islâh olunur ise, bizim lisan~, Lâtin hurüfundan 
daha eslem bir hal ile yazabilir. Buna delilim ise, sana yazd~~~m 
mektuplar ile ibreein bendleridir. Anlara bir kerre bak~ ls~n da, gerek 
esas ve gerek teferruâta dair bir itiraz var ise meydana konulsun; 
her türlü bahse haz~r~m" 20  cümleleri ile, bir evvelki mektubuna 
ilave olarak, bilhassa Osmanl~~ tabiiyetinde bulunan ekalliyetlerle 
birlik temini için de Lâtin harflerini kabulü müdafaa edenleri redde-
der; çünkü ona göre ittihad~~ temin eden alfabe de~il, lisand~r. Bir 

ba~ka mektubundaki "Ömer Bey tebdil-i huri~f mes'elesinde ne 
söylese haks~z ç~kacak. Vaktiyle Araplar girdikleri yerde lisanlar~n~~ 
ta'mim etmi~ler; hala Arabistan'da hangi milletten olursa olsun, 
mevcut olan Araplar'~n cümlesi arapl~l~~~~ dünyada her~eye takdim 

ediyor. Biz lisan~~ iltibas kuvveti ile, Bulgarlar da ~slavlar fikrini 
büyüde büyüde bu hale getirdik. Elimizden gelse, memleketimizde 
mevcut olan lisanlar~n Türkçe'den ma'dâ kâffesini mahvetmek iktizâ 

2° Kemal'in bu • mektubu kendi el yaz~s~~ ile, Türk Tarih Kurumu'ndaki ev-
rak~~ aras~ndad~r (Nu. 16); bu mektubun bir ba~ka f~kras~nda, "Huruf mes'elesi 

yukar~da geçti; fakat ~uras~n~~ tekrara mecburum ki, a~~zdan ç~kt~~~~ gibi yaz~~ ya- . 
z~lmaz; çünkü kelime, herkesin a~z~ndan ba~ka türlü ç~kar. Her köy halk~~ için 

bir ba~ka harf ve mesela bizim Hayri için bir ba~ka elif bâ tertip etmek mümkün 
midir? Ha, Hayri dedim de hat~r~ma geldi; Tevfik de an~n gibi harf yer mi?" 
deniliyor. 
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ederken, Arnavudlar'a, Kürdler'e, Lâzlar'a birer alfabe ta'yini ile, 
ellerine ~akak için bir silâh-~~ manevi mi teslim edelim? Almanya 
hükemâs~ndan me~hur Leibniz, bana bir güzel elibfd, sana bir güzel 

lisan ve o kuvvet ile bir güzel millet yapay~m demi~. Lisan, bir kavmin 
di~erine ink~lâbm~~ men için, belki diyanetten bile daha kuvvetli bir 
seddir; bize ise, ittihad fikrine çekilen sedleri kuvvetle~tirmenin hiç 
lüzumu yok" sat~rlar~~ bu münasebetle yaz~ lm~~ t~r 21. 

Memleketimizde Arap alfabesi yerine Lâtin harflerinin kabulü 
dü~ünülürken, bunun ekaliyetler için de faydal~~ olaca~~na temas 
edilmesinin sebebi, Osmanl~~ imparatorlu~una tabi baz~~ unsurlar, 
meselâ Arnavutlar aras~nda kendi lisanlar~n~~ yayma ve aralar~nda 
birlik temini maksad~~ ile yeni bir alfabe kabulü temayülüdür. Nite-
kim, 30 Eylül, 1879 'da te~ekkül eden Cemiyet-i ~lmiye-i Arnavudiye, 
nizamnâmesinin ba~~nda, "Akvam-~~ mütemeddinenin kâffesi kendi 
lisanlar~n~~ yaz~p okumakla medeniyete nâil olmu~~ ve kendi lisan-
lar~n~~ yaz~p okumayan akvam zulmet-i cehl-ü vah~ette kalm~~t~r. 
Arnavudlar dahi ~imdiye kadar kendi lisanlar~n~~ yaz~p okumad~k-
lar~ndan böyle bir halde kal~p, 3000 senedenberi elsine-i ecnebiye 
ile istihsal-i medeniyet u~rundaki sa'yleri dahi beyhude giderek hiç-
bir fayda görememi~lerdir. ~~te bu hâli görenler, bu lisan~n okunup 
yazmas~~ lüzumunu dahi anlamakla, i~bu cemiyetin te~kiline ihtiyaç 
görüyorlar" cümlelerine yer verilmesi, Arnavutlar'm alfabelerini 
de~i~tirme temayülünün fiilen tatbikini gösterir ". Kemal bu fikir-
lerin henüz tatbik sahas~na konulmad~~~~ s~rada yazd~~~~ mektup- 

21  Kemal'in bu mektubu da Türk Tarih Kurumu'ndaki evrak~~ aras~ndad~r 
(Nu. 39o). 

22  Nizamnâme, Mecmua-i ulüm'da ne~redilmi~tir; mecmua ad~na yaz~lan mü-
talkanâmede, yeni harfler ihtira veya kabul olunmas~~ tasvip edilmiyor; bu mü-
nasebetle Münif Pa~a'n~n yukar~da zikretti~imiz nutku, Ahundzkde'nin takdim 
etti~i har.ler dolay~s~yle Cemiyet-i ~lmiye-i Osmaniye'nin Sadaret'e sundu~u takrir, 
"Keyfiyet yaln~z Cemiyet-i ilmiye-i Osmaniye'nin <adem-i kabulünde kalmay~p, 
lakz~~ zevat taraf~ndan dahi hakl~-haks~z itirazlara u~ram~~~ ve nihayet Reis-ül üdebk 
hazretleri canib-i samilerinden Ktraet ve imlâ ünvanl~~ ~u iki bend-i mahsus yaz~l-
m~~t~r" kayd~~ ile, bir makale ne~rediliyor; Bu, baz~~ k~s~mlar~~ ç~kar~lm~~~ olmakla 
beraber, Nam~k Kemal'in, Hürriyeete ne~retti~i Melkum Han'a cevab~d~r (Nu. 
3, ~~ Muharrem 1297). Mecmua-i u/ilm'daki Me~veret, imlâm~z~n islkh~~ hakk~nda 
bir makaledir (Nu. 2, IS Zi'lhicce, 1296). Aklâm-ül akvam ba~l~kl~~ ve Tahsin imzal~~ 
makale ile Ebüzziya Tevfik'in Mektepsizlikten Görülen Bela ve Mekteplerin Vitcüb-: islat 

ba~l~kl~~ makalesi de tahrir, imlk ve tedris usüllerinin islkh~na dair ve Arap harf-
lerinin islâh ve de~i~tirilmesi meselesi ile az-çok alkkal~d~r (Nu. 1, 1 Zi'lhicce, 1296) 
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larmda, mesela, yine Rifat Bey'e yollad~~~~ 13.3(1.1878 (16 Ramazan 
1295) tarihli mektubunda, "Tebdil-i hurûf mes'elesinde, yine bir 
alay gevezelik söylemi~sin. Bizim hatt-~~ hurûfu, Arnavudlar'~n, filan-
lar~n lisanlar~n~~ yazacak kadar ta'mim etmekten ne istifade edece-
~iz? Ba~~m~za bir Arnavud, Lâz kavmiyeti ç~karmak m~? Ta'mim-i 
lisan, bundan sonra kaabil de~ildir, diyorsun. Vak~a Rumlar'a, Bul-
garlar'a bizim lisan~~ ta'mim etmek kaabil de~ildir; fakat Arnavud-
lar'a, Lâzlar'a, yâni Müslimler'e ta'mim etmek pek kaabildir. Ora-
larda münasib yolda idare olunur mektepler yap~l~r ve hattâ bizim 
o nak~s Maarif nizamnâmesinin hükmü icra olunur ise, yirmi sene 
sonra Lâzca, Arnavudca bütün bütün unutulur. Yaz~s~z, kitaps~z 
lisan, köksüz a~aca benzer; tehavvülât-~~ rûzgâra dayanmak kaabil 
de~ildir. Akvam-~~ kadimede de kaybolmu~~ birkaç yüz lisan biliyo-
ruz. Bizim için maksad, harfimizi kendi lisan~m~z~~ do~ru yazacak 
bir hale getirmektir; Arnavudca'y~, Lazca'y~, Çingenece'yi filan' de~il" 
demesi,23  Lâtin harflerinin memleketimizde kabulü istenilirken ekal-
liyetlerle ittihad~~ da bu alfabenin kuvvetlendirece~i fikrine kar~~l~kt~r. 

V. 

EBÜZZ~YA TEVF~K'~N MÜTALAALARI VE ~TT~HAZ ETTI~I TABI` HARFLER~~ 

Ebüzziya'n~n, o zaman kullanmakta oldu~umuz Arap harflerinin 
de~i~tirilmesi aleyhinde ne~riyatma sebep, 1884 (~3o2)'de M~s~r'da 
Mehmed Hasan Efendi taraf~ndan ne~redilen risalede, k~raat ve 
bas~m i~ini kolayla~t~rmak maksad~~ ile tertip edilen alfabedir; bu 
zat, bir sesin muhtelif ~ekillerle yani muhtelif harflerle ifadesinin, 
k~raati ve tabi' san'at~n~~ güçle~tirdi~ini gözönüne alarak, bir sesin 
tek ~ekil ile ifadesini esas ittihaz, böylece Arapça bir metnin tab‘~~ 
için laz~m gelen goo harf yerine 28 harfle i~~ görülebilece~ini tavsiye 
etmi~tir. Vaktiyle Feth-Ali'nin tavsiye etti~i tebdil-i huruf mesele-
sinin M~s~r'a da sirayetini teessüfle kar~~layan Ebüzziya Tevfik, ayn~~ 
meseleyi ikinci defa canland~ran Melkum Han'~n mektubundan ve 
buna cevap olarak bir zat taraf~ndan ne~redilen makalede "Bu mes-
ele etrafiyle tedkik olunarak, feryadlarla beyan olunan nekayisinin 
tevehhümâttan ibaret bulundu~u ve bir-iki i~aret ile her türlü mah-
zurun bertaraf olaca~~~ ~nükemmelen ta'rif edilmi~~ oldu~u cihetle" 

23  Bu mektup da Türk Tarih Kurumu'nda, Kemal'in kendi el yaz~s~~ iledir 
(Nu. 15). 
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bu makaleyi ne~irle, kendisinin Arap harflerinin de~i~tirilmesine 
lüzum olmad~~~n~~ anlatan mütalaalar~n~~ ilave edece~inden bahse- 
der 24; nitekim Mecmua-i Ebitz2iya'da, 	huruf Meselesi Hakk~nda 
--Bundan onalt~~ sene mukaddem Melkum Han'a cevaben Kemal Bey'in 
Londra'da yazm~~~ oldu~u miltaliianâmedir— ba~l~~~~ ile, bahis mevzuu 
makaleyi ne~irden sonra, kendisinin Arap harflerinin islahma dair 
fikirlerini de kaydetrni~tir. 

Kemal, yay harfinin o, ö, u, ü seslerini ifadesi okuma~~~ güçIe~-
tirdi~inden, ayn~~ harfi ucu yukar~ya do~ru k~vr~k yazarak o, ucu 
a~a~~ya do~ru bükülerek u, üzerine bir nokta koymak suretiyle ü, 
alt~na bir nokta koymakla da ü yerine kullanmak mümkün oldu~unu 
yazm~~t~. râ ve nun sesini ifade eden 1c4f harfinin alt~na iki, üstüne 
bir nokta ilavesiyle yâ ve nun ~eklinde okunu~unun tesbit edilebile-
ce~-Ini, Tanr~~ kelimesindeki ve Türkçe'ye has bir ses olan ng yani ge-
nizden söylenilen kâf harfinin ise üzerine iki çizgi konulmas~n~n 
okumay~~ kolayla~t~raca~~n~, harflerin ifade kifayetsizli~inin böylece 
önlenebilece~ini kaydeder. 

Ebüzziya Tevfik, Kemal'in makalesinde bu iki noktay~~ k~smen 
yerinde buimaz; çünkü vay harfinin ucu a~a~~~ ve yukar~~ k~vr~k ~ekilde 
yaz~lmas~, Ceride-i askeriye matbaas~~ taraf~ndan tatbik edilmi~, bu 
iki ~ekil bazan yerinde kullan~lmayarak, telaffuzu ihlâle sebep ol-
mu~tur; bu tarz~~ el yaz~s~nda da tatbik zordur. Vay harfinin üzerine 
bir nokta konulursa o, iki nokta konulursa u, üzerine bir aksan ila-
vesiyle ö, yine üzerine hemze konulursa ü sesini ifadesini hem tabi', 
hem elyaz~s~~ için daha elveri~li bulur. At~f ifade eden vay'lar~ , tefsirc 
mahsus vav'lardan ay~rdedebilmek için de, üzerine bir çizgi ilavesiyle 
yazma~~~ tavsiye eder. IC4f harfinin de üzerine üç nokta ilavesiyle 
nun, iki çizgi konularak farsi kâf halinde okunulmas~~ mümkündür. 
Hulasa Ebüzziya Tevfik, Arap harflerinin de~i~tirilmesini lüzumlu 
bulmaz; mevcut harflere nokta ve çizgilerin ilavesi sayesinde, bu 
alfabenin kifayetsizli~i tamamiyle önlenebilir. Di~er taraftan Arap 
harflerinin tabi' san'at~~ bak~m~ndan da mahzurlu oldu~u kanaatinde 
de~ildir. Esasen ~inasi bu harfleri II2ye indirmi~tir. Ancak Ebüz-
ziya, ~inasrnin hakkettirdi~i harfleri be~enmez; " Merhumun 
bu hizmeti bizce sitayi~~ ve te~ekküre de~er ~eylerden de~ildir; çünki 
biz, taba'atte 100 okka huriif ile her kö~e ba~~nda bir matbaa aç~l- 

" rine ~slâh-~~ hurqf Dâvas~, Mocmua-i Ebüzziya, Nu. 42, 15 Rebi'l., 1302. 
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mas~n~~ terakk~yat-~~ tabâatten addedenlerden de~il, bi'lâkis bu san-
atin dahi nefaset ve mükemmeliyetini vücude getirmelde beraber, 
terakkisini arzu edenlerdeniz. Bunu zikretmekten meram~m~z, bizim 

harfler ile dahi ~~ ~~ o nevi ile i~~ görülebildi~ini ve öyle be~yüzlere, 

aluyüzlere kadar teksir-i enva-ü e~kâl, mücerred nefaset-i temsiliye 

maksad~ndan tevellüd etti~ini bildirmektir" diyor 25. Sinasrnin 

tertip etti~i harflerin ~ekilce güzel olmad~~~~ fikrindedir. Esasen, harf 

fazIal~~~n~n, bas~mda güçlük meydana getirece~i kanaatinde de~il-

dir; bizzat ittihaz ve matbaas~nda kulland~~~~ harflerin say~s~~ —nok-

talama i~aretleri de dahil— 519 dur. 

Ebüzziya, harf say~s~n~n fazlal~~~n~n, bas~mda güçlük meydana 

getimeyece~ini de izah etti~i bu makalesini, "Bizde ne hurûfun 

tebdili lâz~md~r, ne de matbtiat~m~zdaki harfler muhtac-~~ tenkihtir. 

Bâlâda beyan etti~imiz yolda baz~~ islâhat-~~ cüzlye ile mükemmel 

bir elifbâ tertip olunup da, ihtiyac-~~ zaman nisbetinde usül-i tahsil 
ittihaz olunursa, Rodos'un Medrese-i Süleymaniye'sinde ve Makr~-

köyü'ndeki Mekteb-i Behrami'de oldu~u gibi etfal-i memleket üç 

ayda, murad edilen sözleri yazmakta izhar-~~ iktidar eyler. Mes'ele 

hurûfta de~il, usulün maksada kifayetindedir. O bâbda Ahmed 

Midhat Efendi'nin müttehaz~~ olan ve ~u iki mektepte mevk~-i tat-

bika konulan usül-i ta'lim ise, ~imdiye kadar meydana getirilen 
usül-i tedrisin en mükemmelidir" cümleleri ile bitirir. 

Makalemizin ba~~ndanberi Arap alfabesi dolay~s~yle 1862-1884 

y~llar~~ aras~ndaki münaka~alara dair verdi~imiz malûmat gözden 

geçirilince, bu harflerin de~i~tirilmesini müdafaa edenlere kar~~, 

islâh~~ tarafdarlar~n~n ekseriyette oldu~u görülür. Birinci zümre Arap 

harflerinin okuma-yazma~~~ güçle~tirdi~inden, tabi' külfetinden, ekal-

liyetlerle ittihada, kültür seviyesinin yükselmesine engel oldu~undan 

de~i~tirilmesi fikrindedir. Di~er zümre ise, okuma ve yazma mem-

lekesinin kelimenin yaz~ l~§ ~ekli ile ülfet neticesinde kazan~ld~~~na 

göre imladaki zorlu~un bu i~i ve tabi' meselesini güçle~tirmedi~ri, 

Ebüzziya, Müldhaza ba~l~kl~~ bu yaz~s~nda, ~inasrnin Arap har~ lerini ~~ ~~ o'a 

indirdi~ini kaydeder; fakat makalesine ek olarak ve ~inasi merhumun ba'dettenkih 

ittihaz etti~i hurüfun envat ve a'cle~dt serlevhas~~ ile ne~retti~i harflerin say~s~~ i i2'di~-

(Mer~nna-i Ebüzziya, Su. 43, Gurre-i Rebi'll., 1302). 
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kültür seviyesinin yükselmesi herkesin okuma-yazma bilmesi demek 
olmad~~~, bir memlekette muhtelif zümreler aras~ndaki ittihadm 
alfabe birli~i de~il, dil birli~i sayesinde temin edilebilece~i, Kur'an'~n 
Arap harfleri ile yaz~l~~ olu~u, Lâtin harflerinin dilimizde mevcut 
Arapça kelimeleri ifade imkans~zl~~~, hemen herkesin masa ba~~nda 
ve bir iskemleye oturarak de~il, minderde oturup ka~~d~~ elinde tuta-
rak yazma itiyad~nda oldu~u, bu vaz~yette Lâtin harfleri ile soldan 
sa~a yaz~~ yazabilmenin güçlü~ü gibi sebepler yüzünden, Lâtin harf-
lerinin kabulü yerine, Arap alfabesinin islah~na taraftar olduklar~~ 
neticesine var~yoruz. 




